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T.B. ToacroBa

KOPIIYCHBIN AHAJIN3 ) KAHPOBBIX KOHBEHII U I
B POCCUHMCKHUX U 3APYBEKHBIX AHHOTAILIUSX
K HAYYHBIM CTAThSIM

Dedepanvroe 2ocyoapcmeenHoe asmoHOMHOE 00PA306aMeNbHOE YUpetcOeHUe
gvicuie2o 0opazoeanus
«Camapckuil HayuoHATbHBLI UCCTIEO08AMENLCKUL YHUSEpCUMEM
umenu axademuxa C.I1. Koponésay
443086, Camapa, Mockoeckoe wiocce, 34

B craThe aHAIM3UPYIOTCS KYIBTYPHO OOYCIIOBJICHHBIE OTJIMUUS KAHPOBBIX
KOHBCHIIMI B aHHOTAIMAX K HAYYHBIM CTAaThsIM POCCHICKUX H 3apyOeixHBIX Kyp-
HAJIOB IO MPHKJIATHOM JMHTBUCTHKE. B X0ne ncclienoBaHus UCIOIb30BaINCh Me-
TOIBI U MHCTPYMEHTHI KOPITYCHOH JIMHIBUCTUKH (4ACTOTHBIE CIHCKH, KIIOYEBEIE
CJIOBA, COOTHOIICHNE NHINBUIYaJIbHBIX CJIOB K O0LIEMY YHCITY CJIOB, KOHKOPIAHCHI,
KJIAaCTEPbI U T.}I.) B COUCTAaHUU C KOTHUTHUBHBIM IIOAXO0J0M K aHaJIU3y pHTOpH‘{eCKOﬁ
CTPYKTYpbI TeKcTa. Vi3MeHeHus B pa3Hble HEPHO/Ibl BPEMEHU OTCIICKUBAINUCH Ty TEM
IIPOI0JIBHOIO CPABHEHMUSL.

CpaBHUTENBHBIA aHATHN3 ABYX KOPITYCOB MPOAEMOHCTPHPOBAN UX OTIHYUS C
TOUYKH 3peHUs 0011ero 00bemMa (00I1ee KOIMUECTBO CIIOB U MPEIJIOKESHH), TPe00-
Jafarome JIEKCUKHU (1Sl CIOBHUKA B IIEJIOM M ISl aKaJeMUYECKOH JIEKCUKH B
YaCTHOCTH), OCHOBHBIX CEMaHTUYECKHUX IO M PUTOPUUIECKOH CTPYKTYphl. B yacT-
HOCTH, POCCUHCKUM aHHOTALUSIM NPUCYIIH MEHBIIUNA 00beM, Oonee mpocTas
CTPYKTYypa, OoJice IHpPOKask CeMaHTHKA IIar0JI0B MHUIUAJIBHOTO MPEAJIOKCHUS 1
KOHILICHTPAIUsl aKaJIeMUYeCKON JIEKCHKH BOKPYT MPEAMETa PACCMOTPEHUS CTaThH.
3apyOeKHble aHHOTALMH MTPEBOCXOAAT OTEYECTBEHHBIE IO 00BEMY, UMEIOT BBIpa-
JKCHHYIO PUTOPUYECKYIO CTPYKTYPY (LIeTb — METOBI — PE3YJIBTAThl — 3aKII0YCHUE),
0oJiee KOHKPETHBIE M Pa3HOOOpPa3HbIC TIIAr0Jbl HHUIMAIBHOTO MPEAJIOKEHUS U
npeobnajaHue akaJeMUYeCKOH JIEKCUKH, CBSI3aHHON ¢ METOIaMH HCCIIE0BAHUS.
B mesnoM poccHiickie aHHOTAIUM MOXKHO OTHECTH K OIMCATEIbHEIM, a 3apy0ex-
HBIE — K HH)OPMATHUBHBIM.

Knrouesvie cnosa: anHHOTalL U K HAyYHOM CTaThe; aBTOPCKOE PE3IOME; KOPITYCHas
JUHIBUCTHKA; )KAHPOBBIM aHaIN3; )KaHPOBblE KOHBEHLIUH; PUTOPUYECKAS CTPYK-
Typa; akaJieMu4ecKas JIEKCHKa.

Beeoenue. Vlnterpauus pocCUICKNX YHUBEPCUTETOB B III00aIbHOE
Hay4HO€ ¥ 00pa30BaTeNIbHOE IPOCTPAHCTBO IOBJIEKJIO 32 COOOH cepbes-

Toncmosa Tamvsna Bumanvesna — kanauaaT GUIOIOrMYECKUX HayK, IOLEHT Kade-
JPbl THOCTPAHHBIX SA3BIKOB M PYCCKOTO KaK HHOCTpaHHOro CaMapcKoro HallMOHAIbHOTO
uccienoBareNibckoro ynuBepcuretra umenu akagemuka C.JI. Koponésa (e-mail:
tvtolstova@yandex.ru).
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Hble U3MEHeHHs B paboTe mpenoaaBareneil 1 yueHbIX. B mensx moBbl-
IIEHUs KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTH YHUBEPCUTETHI TPEOYIOT OT CBOUX
pabOTHUKOB PacTyIEro Yucia MyOoInuKaIuil B )y pHaJIaX, BXOJAIUX B
MEXyHapoaHble 0a3bl JaHHBIX (TakuX Kak Scopus 1 Web of Science) u
MMEIONIUX BBICOKUI UMIAaKT-()aKTOop.

UroObl cTaThy OBUIM MPOYUTAHBI U TPOIUTHPOBAHBI, OHU JIOJIKHBI
OBITH HAITMCAHBI HA AHTIUHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIN CErOIHS SABIISIETCS HE
TOJNBKO A3BIKOM HacejdeHus BenukoObputanuu unu CIIA, HO A3BIKOM
MEXTyHAPOIHOTO OOIIeHH . AKaIeMHUISCKUH aHTIIMHCKHM SI36IK MOYKHO
CcUUTaTh CBOEro poxa Lingua Franca — oco0oii (yIpomeHHoH 1 yHHH-
IHPOBAHHOW) Pa3HOBHIHOCTHIO aHTJIMHACKOTO S3bIKa, WCIIOIb3yeMOMH
MHPOBBIM HaYyYHBIM COOOIIIECTBOM.

[Ipu 5ToM myOnuKkanms HaydHOU paboThl B MEXTYHAPOIHBIX XKy pHA-
JlaX 03HAYaeT HEe TONBKO HAIMCAHKUE CTAaThH HAa aHTIIMICKOM SI3bIKE, HO U
COBEPIICHHO WHOU MOJIXOJ K €€ CO3/]aHUI0, IIPUHSITHIA B MUPOBOM aKa-
JEMHYECKOM AMCKYPCe, HO 3a4acTy0 OTIMYAIOMIMIACS OT MOAX0/a, Ipu-
HSTOTO B OT€YECTBEHHOH KYJBTYpE.

Kak u npyrue acnekThl KyJIbTYpPbl, 3TH OTIUYHS YacTO OBIBAIOT He-
BUJUMBIMH U HEOCO3HAaBaeMbIMH. MHOTZa aBTOPHI MIPOCTO MEPEBOISAT
paboTy C pyCCKOTO Ha aHTITUUCKHUH S3BIK, a MHOT/A MTUIITYT HA aHTJIHMA-
CKOM, HO MPHICPKUBAIOTCS HOPM U KOHBEHIIVH, CBOUCTBEHHBIX XKAHPY
poccuiickoit HayuHO# cTaThu. Llens qanHoM paboThI — BRISIBUTH M IIPO-
aHAJM3UPOBATH KYJIBTYPHBIE OTIUYHS aBTOPCKUX PE3IOME (AHHOTAIIH)
K CTaThsIM B POCCHHCKHX ¥ 3apyOeKHBIX KypHaJaX.

AHHOTAIIMU K HAyYHBIM CTaThsAM (abstracts) paccMaTpUBalOTCS Kak
«JaCTHYHBIN XKaHP» WU «pparMeHT xkaHpay» (part-genre). Eciu Bcs Ha-
y4Has CTaThs 3TO KIEIBIH )KaHP», TO €€ pa3/ieiibl (BBE/ICHNE, Pe3YJIBTaTHI,
METOJIbl, AHHOTAIIMS U T.JI.) SIBJSIOTCS «4aCTHYHBIMU xaHpamm» |Feak,
Swales, 2009]. ITox >xaHpOM B JaHHOMN CTaThe MOHUMACTCS «THII TEKCTa
WM JUCKYpca, IpeIHa3HAaYeHHOT0 ISl JOCTHXKEHHUS OINpeAesIeHHOTO
Habopa KOMMYHHUKATHBHBIX Lieseii» [Swales, 2004: 61].

T.H. Xaxun [Huckin, 2001] BeIASSCT ClIeAYIONINE YeTHIPE Crieiupu-
Yyeckue QYHKIMY aHHOTAIUH:

1 — caMoCTOSITENIbHBIN MUHU-TEKCT, KPATKO XapaKTEePU3yIOIIHUI TEMY,
METOJIbI 1 OCHOBHBIE PE3YIIbTAThl HCCIIEOBAHMS;

2 — CpeACTBO MPOCMOTpa (Screening), TOMOTaroIIee YUTATEIIO MPH-
HATH pelIeHNe, YUTATh IMOIHBINA TEKCT CTaThU WM HET;

3 — mpenBapuTENbPHOE 3HAKOMCTBO CO CTPYKTYPOH M COfep KaHHeM
CTaThU;

4 — ykazatensp (index) ans npogeccroHaoB (M3aaTenell U penakTo-
pOB).
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CeronHsi, KOT/1a €XKerofHoO MyOINKYIOTCS MUJUTHOHBI HAy YHBIX CTATEH
1 OECIUTaTHBIN TOCTYI K TEKCTaM UMEET OT' PAaHWYCHHBIN KPYT YATATelNeH,
AHHOTAIUS CTAHOBHUTCS BUBUTHOMN KQpTOYKOW CTaThH, Oy Iy 4H JOCTYITHOM
JU1s YTEHUS BCEM XKENAIOUIUM. DTO MO3BOJISAET CIENMAINCTAM yTBEPK-
JlaTh, YTO aHHOTAIUs OOJiee BaXkKHA JIJIT YMTATENs, YeM JUIsl aBTOpa
[Swales, Feak, 2004].

Ilo cBOeMy copep KaHHIO U CTPYKTYpe aHHOTAIIUHU JeNISITCS Ha OIU-
catenbHble (indicative), naroniue KpaTKyr OOIIYIO XapaKTepUCTUKY
paboTsl, u nHbopMaTuBHBIE (informative), coneprkaliye CBEACHUS O LIEIH,
METOoJIax M pe3yibrarax uccienobanus [Piqué-Noguera, 2012]. B Tounsix
HayKax W MeIUIIMHE BCE Halle UCIONb3yeTCs CTPYKTYpHUPOBaHHAS aH-
HOTAIlUs — KOTJa TaKWe OCHOBHBIC KOMITOHEHTHI, KaK I1e)b (Aim), MeTO-
bl (Methods), pesynsratsl (Results) u BeiBogsr (Conclusions), 4eTko
03arJaBJIeHbI U BbIJeNIeHbI 0c00bIM pudToM [Kitchenham et al., 2008].
B onpenenennn AMepHUKaHCKOTO HAIIMOHATBLHOTO MHCTUTYTA CTAHIAPTOB
(ANSI) u akkpenuToBaHHON UM HanmoHanbHO# opranu3anuu uHQOP-
ManoHHbIX cTanaaptoB (NISO) rosopurcs, uto aHHOTanus (abstract)
03HaYaeT «KpaTKoe 0O BEKTUBHOE MPENICTABICHUE COACPKAHUS ITEPBUY-
HOTO JOKYMEHTA HIJIH YCTHOrO JOKMamay» . TaM ke 4eTKo pasrpaHnd-
BAIOTCS OMHKCATENbHbIC U HHPOPMATHUBHBIC aHHOTAIMH, B KOTOPBIX HC-
MOJb3YIOTCSA pa3Hble CIIOCOOBl HAMMCAHMS WM Pa3HbIE PaKypPCHI.
B nmoxymenTe momuepkuBaeTcs, 9TO 00a THIA JOJKHBI MPEACTABISTh
KaK MOXHO 00JIbIIre MHPOPMAITIH, CONIEpKaIIecs B TEKCTE CTATHU.

DT0, B CBOIO OYepeIb, BRI3BAIO TEHACHIIUIO K YBETUYSHHUIO OOIIETO
o0bemMa aHHOTaIlH, KOTOPBIHA B CPETHEM COCTABIIAET S—8 MPENIIOKCHHM
u comepxut 120—180 cnoB [Feak, Swales, 2009]. B «MeTonuueckux
PEKOMEHIANMSX 110 PEAAKIITMOHHON MOATOTOBKE HAYYHBIX JKYPHAIIOB JIJIs
BKJIIOUCHHUS B 3apyOekHble nHAEKcH nutupoBanus BUHUTU PAH»
yKa3bIBaeTCsl, YTO «00BEM TEKCTa aBTOPCKOTO PE3IOME ONpeAesieTCs
coziepKanueM My onukanuu (00beMOM CBElICHNH, UX Hay YHOU LIEGHHOCTBIO
W/WTH IPaKTUYECKUM 3HAUEHHEM), HO He JIoJKeH ObITh MeHee 100-250
CJIOB (11 PYCCKOSI3BIYHBIX ITYOJIMKALINN — IPETIOYTHTEIbHEE OOBIIHN
00BEM)».

B nocneaHue rojbl BONPOCY KaHPOBBIX OTIIMYMN aHHOTALMM, Ha-
MMACAHHBIX HOCUTEISIMH Pa3HBIX A3BIKOB U KYIETY P, TIOCBAIIEHO 3HAYH-
TeJTpHOE KoNnuecTBO uccnenoBanwmii [Kafes, 2012; Hu, Coa, 2011; Taylor,

! ANSI/NISO.1997. Guidelines for abstracts. Revision of ANSI Z39.14-1979
(R1987). Bethesda, MD: American National Standards Institute, NISO Press.
Kupunnosa O.B. Metopndeckue peKOMEHAAIMN MO PEIAKIMOHHON MOATOTOBKE
HAy4YHBIX JKypHAJIOB JUIS BKJIIOYEHHS B 3apyOeKHBIC WHICKCH MUTHpOoBaHus. M., 2012.
C. 34-35.
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Chen, 1991; Hirohata et al., 2008]. B nanHoii paboTe paccMaTpruBarOTCsI
KYJbTYPHBIE OTJIMYHS )KaHPOBBIX KOHBEHIIMH B aHHOTALUAX K PYCCKO-
S3BIYHBIM M AHTJIOS3BIYHBIM CTAThSIM.

Mamepuanvi u memooOwt. 17151 BEIABIECHUS KYJIbTYPHBIX OTIUYUH B
AHHOTAIUAX K )KYPHAIBHBIM CTaThsIM OBIJIO CO3JJaHO JIBa KOpITyca:

1) aHHOTAIMM K CTaThsIM POCCHICKOrO )ypHaya 10 MPUKJIaIHON
nuHrBUCTHUKE (B nanbHelimeM — RUSS) 3a 2009-2015 rr. (209 TekcToB);

2) aHHOTAIIMHU K CTaThsIM U3 MEXIyHapOJHOT0 Ky pHaJIa Mo MPUKJIaI-
HOM muHrBUCcTHKE m3narenberBa Oxford Journals (B nanpHeliem — INTL)
20092015 rr. (164 Tekcra).

Br16op xypHaI0B OBLTO O0YCJIOBIIEH WX OOIEH TEeMAaTHKON — MpH-
KJIaZHasi TUHIBUCTUKA. [Ipennonaraiocs Takxe, YTO aBTOPbI POCCHUII-
CKOT'0 ypHaJla — CIIC[IHaJIUCTHI B 3TOH 00JIACTH — BIAACIOT aHTITHHCKUM
SA3BIKOM B JIOCTaTOYHOH CTENEHM M BCJIEACTBHE 3TOr0 OCHOBHBIMH HC-
TOYHUKAMU Pa3nuuuil Oya1yT KyJbTypHBIE, a He A3bIK0BbIe. CaMU cTaThi
ObUIM HAaIMCAaHbI HA PYCCKOM SI3bIKE, HO aHHOTALlUU — HA PYCCKOM U aH-
TTIMACKOM. ABTOPBI MEXIYHAapOAHOI0 Ky pHaja IpeACTaBIAI0T pa3iny-
HbIE CTpaHbl U ucnonb3ytoT Academic English as Lingua Franca (ELFA)
[Mauranen, 2003].

[Ipu cozmanuu Kopryca U ero KOJIM4eCTBEHHOM aHaJIN3€ UCIIONb30-
BaJlUCh Pa3UYHble HHCTPYMEHTHI TporpaMmHoro nakera WordSmith
Tools (Bepcus 4) Maiika Ckotra [Scott, 2009], BkIto4ass 9aCTOTHBIC
criucku (frequency lists), COOTHOIIEHHE MHINBHIYIBHBIX CJIOB K O0IIIe-
MYy 4HCITy cJoB (type-token ratio), CIIHCKH COTIIAaCOBaHHOCTH (consistency
lists), konkopaanck (concordances), kiacteps! (clusters) u 1.1. [Toncro-
Ba, 2009].

KopnycHoe (KonnuecTBEHHOE) UCCIIeIOBaHUE ObLIO JOMOIHEHO KOT-
HUTHUBHBIM nonxojoM [Nazarova, 2012] B Bue aHaau3a puTOPUUECKON
(KOTHUTHBHOI) CTPYKTYpHl aHHOTAUUU. {11 BBISIBICHUS U3MEHEHUH B
pa3Hble MEepHOAbl BPEMEHHU HCII0JIb30BaIOCh MPOI0JIBHOE CPaBHEHHE.

Pe3ynomamui. IlepBoe oTnuyue, KOTopoe odpaliaeT Ha ce0st BHUMa-
HUE TpU CPaBHEHUH JIBYX KOPIIYCOB, 3TO pa3Has IJMHA aHHOTAIUH.
Poccwutickuit kopmyc comepxut 209 aHHOTAITHA, TTPH TOM 00IIIee KOJIH-
gecTBO ¢iI0B (tokens) coctaBisieT 11321, a KONMMYeCTBO MPEIITIOKEHUHA —
517. B MexyHapoIHOM KOpIycCe, COCTosIIeM U3 164 aHHOTaIuii, 3TU
ugpst — 27003 1 991, cooTBeTcTBeHHO. CpeHee KOINYECTBO MPEAIIO-
JKEHUU B pOCCUUCKOM KopItyce — 2,5, a B MeKIyHapoaHOM — 6. OHaKo
NPOAOILHOE CpaBHEHHE (HCCIeIOBaHUE M3MEHEHHS OJHUX M TEX JKe
00BEKTOB Ha MPOTSKEHNU YCTAHOBJICHHOTO TIEPHO/Ia BPEMEHH) TIOKa3bI-
BAaeT TEHACHIIMIO K BBIPAaBHUBAHUIO 3TUX 3HaueHUi, U B 2015 r. oHN
3HAUYUTENBHO cOnMmxkaroTcs (puc. 1 u 2).
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KonuyecTBo cnos KonuyecTtso npeanoxeHui
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Puc. 1. KonmrgecTtBo cnoB (running Puc. 2. KonnuecTBo npeanokeHuid Ha
words) Ha aHHOTAIUIO AHHOTALUIO

Takue OoTIIMYUA MOKHO OOBSCHUTH TEM, YTO aBTOPHI POCCHICKHUX
AHHOTALMI PUACPKUBAIINCH IPEKHUX POCCUICKHUX (M paHEe — COBET-
CKMX) KOHBEHIIHH, KOT/Ia CTPYKTYp€e aHHOTALMH He MPUAAaBaIOCh CTOb
00BLIOT0 3HAUCHM S, @ HeOOIBIIONH 00BeM ObLIT 00YCIIOBIICH TPEOOBaHU-
SIMH «3KOHOMHM». B HacTosiIee BpeMsi B M3MEHUBLIMXCS YCIOBUSX Ha-
OroaeTcst TEHJCHIUS K CJICIOBAHHIO HOBBIM KOHBEHIIHSIM.

[Ipu BeIsIBNIeHNN HanboIee YaCTOTHBIX 3HAMEHATENBHBIX CJIOB B aH-
HOTaLUAX K XKYPHAJIbHBIM CTAaThsIM HUCIIOJIb30BAINCH YACTOTHBIE CIUCKHU
(frequency list tool). B Ta0:1. 1 npuBeaeHs! necsaTh HanOoOJIee YaCTOTHBIX
JecATH JIeMM — 0a30BbIX OpM ciioBa 03 ydyeTa ero rpaMMaTHYECKUX
W3MEHEHWH, TakKuX Kak Bpems win urcio [Biber, 2004]. [ockonbky s
Ka)XJIOT0 KOPITyca OHU OTIIMYHBI, B TAOJIUIE OHU IIPUBE/ICHBI B aJI(haBUT-
HOM TIOpsiIKE.

st cpaBHEHUS IOy YE€HHBIE JaHHbIE OBIJIM COIOCTAaBJIEHBI CO CIIU-
CKOM akaseMudeckoit ekcuku “A New Academic Word List” (AWL),
cocrasienHbiM DBpuit Kokexen [Coxhead, 2000; 2011]. Crivicok conep» Ut
1140 cnoB. B cooTBETCTBUY C YACTOTHOCTBEO CIIUCOK PA3/EJICH Ha JECITh
«TIOJICTTHCKOBY (sublists): moacrnucok Ne 1 conep»kUT HanOOJIee YaCTOTHBIE
CIJIOBa, TIOACTIMCOK Ne 2 — cieAyrolie Mo YacTOTHOCTHU | T.A. B Kaxkom
MOZCIIUCKE JAaHBI «CEMEHCTBA» — COBOKYITHOCTH Pa3HBIX CIIOBOGOPM H
JIEPUBATOB OHOTO CJIOBA, HAIIPUMeEP, «CEMEHCTBO» I cioBa analysis
BKJItovaeT: analyze, analytical, analyst u T.n. Becero ux 570. B namem
KOpITyce BCTpEYaroTCs TPH CJIOBa, mpeacTaBieHHble B AWL: analysis
(moacmucok Ne 1), research (Ne 1) u author (Ne 6). UHTepecHO OTMETHUTH
otcyTcTBHE B criricke O. Kokexen Takux cios, kak study u result, mmpo-
KO IIPEACTABJICHHBIX B HAIIEM KOPIYCE U OTPAXKAIOIINX MOHATHUS, SIBIIS-
IOITHeCS HEOTHEMIIEMON YacThI0 aKaJeMHUECKOTO TUCKYypca.
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Tabruya 1

Hamno6oJ1ee yacToTHbIE 3HAMEHATEJILHbIE CJI0BA ABYX KOPILYyCOB

JeMMa RUSS INTL 5
¢ | LEBe | .zl g | LBR) ez] 3
= 585 | S| 5 | 825|528

Z 259 EE | 2 2ES | 22| 2 2 ~

s | E2E| 5|z | E5E| E5| s
= 2= ] = 2= 9} SRS

g o 2o £ = g o 20 EE2| ES =

©o A S c g DR | ©f 9o g x| B3 S«

O6| TEE | 23| 06| ZTEE | 23| & <T
analysis 43 3.8 — 146 5.4 4 1
article 211 18.6 1 144 5.3 5 =
author 75 6.6 7 12 0.4 - 6
business 57 5.0 9 4 0.1 - -
communication | 62 5.5 8 10 04 - -
discourse 81 7.2 4 66 2.4 - -
english 80 7.1 5 131 4.9 6 —
foreign 71 6.3 6 29 1.1 — —
language 156 13.8 2 276 10.2 1 —
learner 15 1.3 - 271 10.0 2 -
lexical 12 1.1 — 62 2.3 10 -
research 11 1.0 - 106 34 7 1
result 9 0.8 - 70 2.6 9 —
student 46 4.0 10 91 34 8 -
study 44 3.9 — 234 8.7 3 —
teaching 83 7.3 3 19 0.7 — —

Beienennbie cioBa (ARTICLE, ENGLISH, LANGUAGE, STUDENT) sIBIISI-
I0TCS peolajaonUuMu B 000ux Koprnycax. JleMMa ARTICLE Takxke
SBJISICTCS SIPOM CaMBIX YACTOTHBIX KJIACTEPOB (CJIOB, HEOTHOKPATHO
yroTpeostonuxcs BMecte) B koprnyce RUSS (taba. 2):

Hamu6os1ee yacTorHble kiaactepbl kopnyca RUSS

ARTICLE DEALS WITH 55
ARTICLE IS DEVOTED 33
IN THE ARTICLE 13
ARTICLE EXAMINES 12
ARTICLE DESCRIBES 12

Tabnuya 2
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CrnoBapHBIl COCTaB aKaJeMUYECKUX TEKCTOB MPEICTABICH TPeMs
CIIOSIMH JIEKCHKH: CJIOBa o0Iero anrnuiickoro si3bika (General English
words), citoBa 00IIEero akaaeMHUYeCKOro aHTIHHCKoro s3bika (General
Academic English words) u criermansabie Tepmuas! (Special Terminology).
B 1abn. 1 npucyTCTBYIOT MATH CJIOB OOIIETO aKaAeMUYeCKOTo aHTJINH-
CKOT'O sI3bIKa: ANALYSIS, AUTHOR, RESEARCH, RESULT, STUDY, TpH U3 KO-
TOPBIX (ANALYSIS, AUTHOR, RESEARCH) TaKe BKJIIOUeHBI B clTucok AWL.

Ipu BBISBICHUHM YACTOTHOCTH CJIOB OOIIETO aKaAEMHUSCKOTO AHTJTHIA-
CKOTO 53bIKa B 000MX KOpIycax OBIIO TaKKe MPOBEAECHO MX COMOCTAaB-
nenue ¢ Academic Word List. CnoBauk kopmyca RUSS nacuutsiBaet 445
cioB (types) u3 obmero koiamdectna ciioB 1682 (running words), B TO
BpeMst kak aiis kopnyca INTL atu uudpst cocraBnstor 920 u 4027 co-
OTBETCTBEHHO. THTEPECHO OTMETHUTH, YTO B 00OMX KOPITyCcax 3TH JIeK-
CHYECKHE eMHULBI JEMOHCTPUPYIOT aHAJIOTHYHYIO JIOJIO B CIIOBHUKE
(=23%) u B obmieM uucie cioB (<15%). B tabn. 3 npuBenens! 20 Hau-
0oJiee YaCTOTHBIX CJIOB OOIIET0 aKaJIEMHUYECKOT0 aHTITHICKOTO SI3bIKa U3
KaxkJoro kopimyca. [Ipu 3ToM Kaxk10€ CII0BO OTHECEHO K OIPEACICHHOMY
CEMaHTHUYECKOMY IOJTIO — CBSI3aHHOM MO CMBICTY TPYIIINE CIIOB, OTpaxa-
IOMIMX pa3Hble PyHKINOHATHHO-KOTHUTHBHBIE COCTABIISIONINE aHHOTA-
WU K Hay4YHOU cTarhe: camonaeHTudukamus (self-identification) — kak
caMm aBTOp HOMHHHPYET CBOO paboty u cebs (1), BBogHas nHPpOpMAaIus
(background) — 00OBsicHEHH S, TPEANIOCHLUIKH, HCTOpHsI Bonpoca (B), nenb
HCCTICMOBAaHMS (purpose) — 4To 3aIuIaHupoOBaHO caenaTh B padore (P),
npeaMeT paccMoTpeHus (subject-matter) — Jekcuka, CBsI3aHHAs C TeMa-
THKOW uccienoBanus (SM), MaTepuanbl U MeTonbl (materials and
methods) — yTo u kakum obpazom uccienopanock (MM) U pe3ynbTaThl
(results) — 9To OBLIO BBEIABICHO B X01e uccienopanus (R).

B xopmryce RUSS 6obInie Bcero mpencTaBieHBI IEKCUUSCKUE SIMHHI-
LBl CEMaHTHYECKOT0 MO «IIpeaMeT paccMoTperus» (14), a B kopmyce
INTL — «marepuansl u Metonsl» (10). JleMma RESEARCH B ITOCIIETHEM
KOpHyce Hcnonb3yeTcs Kak nis camonneHTudukanuu (This research...)
TaK U BO BBOJHOUN HH(pOpMAIIMK, KOTJa peub UAET 00 MCCIeIOBAHUAX
IPYTHX YUCHBIX.

W3 obmero uncna 373 anHoTanuii Toiabko ogHy (RUSS) MoxHO oxa-
PaKTepU30BaTh KaK CTPYKTYPHUPOBAHHYIO, TIOCKOIBKY OHa MMEET JKC-
TUTUIUTHO BhIIeNICHHBIC pa3naeibl (Subject, Tasks, Methods, Newness).
[Ipu 3TOM Ha3BaHHsI JAHHBIX PA3/ICIOB MEPEKIUKAIOTCS C pasjeliaMH,
SBIIAIOIUMHUCS 00513aTeIbHBIMHE JJIS BBEICHUS K HAyYHOU paboTe B OT-
€UYCCTBEHHOM HAY4YHOM JIUCKypCe («TeMay, «3aJauny, «METOIbI», «Ha-
y4Hasi HOBU3Ha»). B cBOO odepensp, aHann3 ynoTpeOaeHuss 1 MECTOHa-
XOXKJIEHHSl CJIOB ONPEACICHHBIX CEMaHTHYECKUX MOJIEH MO3BOJIHII
BBISIBUTH HECKOJIbKO KOMMYHHKATHBHBIX XOJIOB (MOVES) B COCTaBe KOT-
HUTHBHOW CTPYKTYphI aHHOTamuu: Purpose (purpose, aim), Methods
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Tabruya 3

Haub6oJ1ee 4acTOTHBIE CJI0BA 00IET0 AKAAEMHYECKOr0 AHTJINIICKOI0
s13bIKA B IBYX KOpIycax

RUSS INTL
g | g g | g

PN Elas,l g
ITEMMA § £ 35 E ITEMMA %:é 35 E

S ET S S| ETg S o

3| 533 85 S|58§ 35

Z| &= 5o 2 2 | a=E O =
author 7516 SI analysis 146 |1 MM
communication 62 |4 SM | research 106 |1 SI/B
process™™"" 43 |1 SM | task 80 |3 MM
analysis 43 |1 MM | data 59 1 MM
professional 40 |4 SM | participant 53 2 MM
text 3812 MM | interaction 47 3 SM
devoted 3119 P complexity 41 2 MM
approach 311 MM |role 41 1 SM
method 30 (1 MM |academic 36 5 SM
communicative 27 |4 SM | context 35 1 SM
aspect 2712 SM | acquisition 33 2 SM
functional 24 |1 SM | approach 30 1 MM
concept 24 11 SM | instruction 29 6 SM
feature 2112 SM | theory 29 1 B
role 181 SM | target 27 5 SM
specific 171 SM | variation 23 1 MM
cultural 16 |2 SM |item 23 2 SM
media 16 |7 SM | process"™® 22 1 MM
economic 141 SM | found 21 9 R
strategy 142 SM |input 20 6 MM

(method, approach, analysis, experiment, measure, assessment, compare,
technique, participants, procedure, employ, based on u T.11.), Results and
Discussion (result, findings, number, instance, shown, found, suggest),
Conclusion (conclude, conclusion), Practical Implication (can be used,
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practical implication). bonbIHCTBO U3 HUX (32 UCKITIOYeHHEM Purpose)
IPUCYTCTBYIOT PEUMYIIECTBEHHO B Kopiryce INTL.

KomMmynukatusHbIi xon Purpose peannusyeTcs mo onpeaeaeHHON
MOJZEIH: «caMouIeHTUuKaLusay» + «aeicteuer. g camouneHTuduKa-
uuu B aHHOTauusx kopryca RUSS ncnonb3yrores Takue cymecTBUTENb-
HBIE KaK article, paper, author, B To Bpems kak B INTL B atoit hyHKIINH
BBICTYTIAIOT CYIIECTBUTENBHEIE study, research, a Takyxe THIHBIE MECTO-
UMEHHs IepBoro auua we u 1. [1aromnsl, ncnonb3yemsle B IEpBOM Ipea-
JIO)KEHUW aHHOTAIIMH W OIMCHIBAIONINE, YTO OYJeT C/IelIaHO B CTaThe,
Takxe omnyatorcst. B kopmyce RUSS onu HocsiT 6onee o0muii, abcTpakT-
HBIH Xapakrep: deal with (39), is devoted to (30), consider (18), examine
(16), present (11), aim (8); B To Bpemst kak B kopnyce INTL onu Goiee
KOHKPETHO XapaKTepu3yIoT uccienoBanue: examine (59), investigate (49),
argue (29), report (12), explore (12).

3akntouenue. [IpoBeeHHBIN aHATN3 NO3BOIMII BBISIBUTH HaIM4YUE
CXOZICTBA B UCIIOJIb30BAaHUU JIEKCUKU aHHOTAllMM K Hay4yHOU CTaThe B
poccuiickoM u 3apy0exxHoM xKypHane. B o6oux kopmycax nmpeobiamaet
JIEKCUKa, CBA3aHHAsI C OOIIMM HalpaBIeHUEM )KYPHAJIOB — IIPUKJIATHOM
JIMHIBUCTUKOM. B oTHOLIEHNH 0011el akaeMUYECKOM JIEKCUKH UMEIOT-
Csl HEKOTOPBIC OTJIMYUSA C TOYKH 3PEHUSI CEMaHTHUKHU JAHHOW I'PyIIIbI
CJIOB — B POCCHICKHX aHHOTAllUSAX OHH KOHICHTPHUPYIOTCS BOKPYT Ce-
MaHTHYECKOTO IMOJIsl «IIPEAMET PaCCMOTPEHUs», TOTNA KaK B 3apyOeix-
HBIX — «MaTepUaIbl © METOABIY.

OCHOBHBIE pa3JIMuus B ABYX KOpIlycax CBS3aHBI MPEXAE BCETO C
00IIM 00hEeMOM TeKCTa (KOJIMYECTBOM CJIOB M MpeiokeHui). OqHako
B TIOCJIEIHEE BpeMsi HAOIOaeTcsl TCHICHIMS K YBEIUYeHHI0 00beMa
TEKCTa B POCCUIICKMX aHHOTALMIX U MPUOIMKEHUIO UX K MEXAYHAPOI-
HBIM KOHBEHITUSIM JKaHpa aHHOTAI[UU K HAyYHOU CTaThe.

JApyruM BakKHBIM OTIMYHEM SIBIISIETCSI CEMaHTHKA IJIarojoB B MHU-
LUAJIEHOM IIPEAJIOKEHHUH, BBIPAXKAIOLINX XapakTep paboTsl. bosee obmiast
CEMaHTHKa TJ1arojioB B POCCHICKIX aHHOTAIHMIX B COUYETAHUH C TTPE0O-
JafaHueM TeMaTHYEeCKOH JIEKCMKU MO OTHOIIEHHUIO K aKaJIeMHUYECKOH
JIEKCUKE TI03BOJISIET OTHECTH POCCHICKUE AHHOTAIIUHY K TUITY OIHCATEIb-
HBIX, KPaTKO YKa3bIBAIOLIMX Ha OCHOBHOH MpEAMET PACCMOTPEHUS.
B cBoro ouepens, B 3apyOeXHBIX aHHOTALMSAX YETKO IIPOCIEKUBACTCS
BOCIIPOM3BOISAIIASACS KOTHUTHBHAs CTPYKTypa Purpose — Methods —
Results — Conclusion, mpucymias ”HQOpPMAaTHUBHBIM aHHOTAIIHSIM.
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prevailing vocabulary (for total number of tokens and for academic words), dominant
semantic fields and rhetorical structure. Specifically, Russian abstracts are shorter
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